
WATERDRIVE



2

MANUAL DE INSTRUCCIONES �

Advertencia para la seguridad de personas y cosas
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2. INSTALACIÓN
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Safety precautions
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Avertissements pour la sécurité des personnes et des choses
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GEBRAUCHSANWEISUNG D

Sicherheitshinweise für personen und sachen

Dieses Symbol gibt zusammen mit den Schriftzügen
“Achtung” und “Vorsicht die Wahrscheinlichkeit eines Risikos an, das auf die
Nichbeachtung der Vorschriften zurückgeht. Die Schriftzüge sind wie folgt in
den Vorschriften zu verstehen:

GEFAHR Macht darauf aufmerksam, daß Nicht-
gefaerliche beachtungder Vorschriften das Risiko
spannung eines elektrischen Schadens nach sich

ziehen kann.
GEFAHR Macht darauf aufmerksam, daß Nicht-

beachtung der Vorschriften das Risiko
eines Schadens an Personen und/oder
Sachen nach sich ziehen kann.

VORSICHT Macht darauf aufmerksam, daß die Nicht-
beachtung der Vorschriften das Risikos
eines Schadens an Pumpe und/oder
Anlage nach sich zieht kann.

1. ALLGEMEINES
Die vorliegende Gebrauchsanweisung hat eine korrekte Montage, Arbeit und
War tung unserer automatischen Aggregate für Wasserförderung mit kon-
stantem Druck seitens des Benutzers zum Ziel. Eine aufmerksame Lektüre
ist deshalb unerlässlich.
Es handelt sich um extrem leise Aggregate, die für die automatische
Wasserversorgung von einer oder zwei-Wohnungen konzipiert sind.
Sie sind für sauberes Wasser mit einer Temperatur von max. 50 °C ausgelegt;
ein anderweitiger Einsatz sollte vermieden werden.
Das ��������	�
� st
�in
ompakter
�utomat,
��stehend
�us
�inem
Rückschlagventil, einer elektrischen Schalplatte, einem Trockenlaufschutz
und einem.
Druckschalter für die Wiederinbetriebnahme. Das Aggregat wurde für die
Wasserförderung mit konstantem Druck entwickelt. Es vermeidet den
Trockenlauf der Pumpe sowie Druckshläge. Es braucht weder einen beste-
henden Luftdruck noch eine vorherige Einstellung und hat eine
Wasserreserve um das Einschalten der Pumpe bei eventuellem tropfen eines
Hahnes zu vermeiden.
Mit einem Wasserverbrauch über 1 l/m bleibt die Pumpe in Betrieb.
Unsere automatischen Aggregate werden aus erstklassigen Werkstoffen
gefertigt, die den härtesten hydraulischen, bzw, elektrischen Tests unterzo-
gen und nach strengsten Massstäben geprüft werden.
Bei entsprechender Beachtung der vorliegenden Gebrauch-sanweisung und
der elektrischen Schatbilder werden eine Überbelastung der Schaltplatte,
sowie andere Folgeschanden vermieden, für die wir keinerlei Haftung
übernehmen.
Bei Erreichen des maximalen Pumpendruckes schaltet das Aggregat die
Pumpe aus. Es muss jedoch mindestens ein Druckuterschied zwischen Ein-
und Ausschalten von 0,7 bar bestehen.

2. MONTAGE

3. VERLEGUNG DER DRUCKLEITUNG

Der Durchmesser der Druckleitung muss mindestens demjenigen des
Druckstutzens der Pumpe entsprechen.
Die Leitungen dürfen keinessfalls auf dem Aggregat aufliegen und
müssen unabhängig davon befestigt werden und 100-prozentig dicht
sein.
Wir empfehlen flexible, Anti-Vibrations-Leitungen für die Montage zu
verwenden,
�m die
�erstör�ng de�

��������	�
� urch
�ventuelle
Spannungen und/oder Vibrationen zu vermeiden.
Die Anlage braucht kein zusätzliches Rückschlagventil.

4. NETZANSCHLUSS

Die Nominale Stromaufnahme der Pumpe darf nicht über 10 (A) und die
maximale Leistung des Motors (P1) nicht über 1,8 Kw liegen.
In der Elektroinstallation ist eine Trennvorrichtung vorzusehen, die das
Abtrennen vom Netz mit mindestens 3 mm Kontaktöffnung für jeden
Pol zulässt.
Pumpen in Wechselstromausführung haben einen integrierten
Motorschutzschalter.
Pumpen in Drehstromausführung sind bauseits mit einem richtig
eingestellten Motorschutzschalter zu installieren. Für die Folgen
unsachgemässer Installation, Inbetriebnahme und nicht vorschriftsmäs-
siger Elektroinstallationen übernehmen wir keine Haftung.
Das Netzkabel muss der EG-Norm (2) oder dem Typ H07 RN-F nach
VDE 0250 entsprechen.
Das Schema erleichtert einen korrekten Netzanschluss.
Das System wird durch eien Differentialschalter gesichert (1 fn = 30 mA).
Das Netzkabel der Pumpe muss mindestens H07 RN-F nach DIN
VDE 0250 entsprechen und mit Kabelschunhen versehen sein. Das
Anschliessen der Pumpe hat durch einen Elektrofachmann zu erfolgen.

5.K ONTROLLMASSNAHMEN VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
1. Stellen Sie sicher, dass Spannung und Frequenz von Stromnetz und
Aggregat (siehe Typenschild) übereinstimmen.
2. Achten Sie auf ein freies Drehen der Pumpenwelle.
3. Füllen Sie durch Aufschrauben des entsprechenden Füllverschlusses
den Pumpenkörper sowie die Ansaugleitung mit Wasser.
4. SETZEN SIE DIE PUMPE NIEMALS TROCKEN IN BETRIEB

6. INBETRIEBNAHM
1. Öffnen Sie alle eventuell vorhanderen Schieberventile in Druck- und
Ansaugleitung.
2. Stellen Sie den Hauptschalter auf EIN. Die Pumpe startet sofort. Während der
ersten Inbetriebnahme, muss ein Wasserhahn geöffnet sein, damit sich die ganze
Anlage entlüften kann. Sobald alle Wasserhähne geschlossen sind, erreicht die
Pumpe ihren maximalen Druck und das Aggregat schaltet automatisch ab.
3. Sollte die Pumpe bei dieser Inbetriebnahme nicht ordnungsgemäss gefüllt
sein oder falls nicht genügend Wasser vorhanden ist, schaltet die Pumpe
nach 10 Sekunden automatisch ab (Wassermangelschut).
In diesem Fall, nachdem wieder genügend Wasser vorhanden ist und die
Pumpe wieder gefüllt, is, muss Schrift 2 wiederholt werden, jedoch diesmal
indem man während einigen Sekunden auf den roten Druckschalter drückt.
4. Funktionniert danach die Anlage nicht ordnungsgemäss, sollte die nach-
folgende Aufstellung eventueller Defekte und deren Abhife zu Rate gezogen
werden.

7. WARTUNG
Unsere
�����DRIVE
  �edürfen einer �esonderen �artung. �ährend
der kalten Jahreszeit und bei längerem Stillstand der Anlage, sollte
der Pumpenkörper und das KIT,
��������
�������
����
���
������
���
längere
�eit
�berhaupt
nicht
�enutzt,
�ind �ie �umpe �nd �as KIT zu 
�einigen �nd �n �inem �rockenen �nd �ut �elüfteten �rt �u �agern.

Montage des Kit 02
Das Kit sollte direkt auf den Druckstutzen der Pumpe oder in
gerader Linie mit der Rohr des Druckstutzen mittels der
mitgelieferter Verschraubung und Bild 1 und 2. Die Dichtigkeit der
Verschraubungen soll mit z.B. Teflon-Band, versichert werden.

Das Kit muss immer horizontal montiert werden, Eingang
unten, Ausgang oben, das Manometer muss stets normal
abzulesen sein uberflutungssicher aufstellen. Es wird
empfohlen, die Pumpe mit Schrauben fest zu verankern.

Stellen Sie sicher, dass die Anlage überschwemmungssicher
aufgestellt und ausreichend mit trockener Luft gekühlt wird. Ist die
Pumpe direkt im Verteilernetz montiert, so muss beachtet werden
dass der Vordruck sich mit dem Pumpendruck addiert und der
Gesamtdruck nicht über 10 bar liegen darf.

Dass Aggregat kann in eine bestehende Leitung/Anlage
montiert werden, sofern der minimale Wasserbedarf der Pumpe
immer gedeckt ist. Beachten Sie die Montageschemas.
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������	�� � �	�����	 ������ ������������� �������
"� �	����
�� �� �����

��� �� ���	 �
������
� ���������1�	�� ���
������� �+� 
� ������11� ��

� �������� �	��� �	����� �
 7(%�
,	� �� K ���	��	 �� �	����� ��� ��
�	
� �� �+�������

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

�M��������L �	����
� ��

� �	��� �	� ���� �������� �
� /5 !
� 
� �	���1� ������� ��
 �	�	�� 84/9 �	� ���� ��������
/#: 7I�
)��������� �	� ���� 
M�

����	 �	� � �	������ ��
 �������	 �
���
��	���	 �	� � ���� �M�
������1�	�� � ���

� ��
 �	�	���
4�� �� ��	� �

����	# ������ 
	 ��+��� �
������	�
-	���	

� ���������� �

� ����� ����� �� �������
)��������� �+� 
� ������	�� � 
� �������1� ��

� ���� �	��
����	��� �	� ���

� �������� ��

� ��������� ��

� �����������
���+��
!���������� �+� 
M���� ��

� �	��� ���� 
�����������
&������� �	��
�������� �M����� �
 �	��	 ��

� �	��� ����
����	 �
 ����	 �	�����	�������
�! 4CD4! ,C, '�)� D!( @E,-(C,!&� ! "�--C�
)�'�&� H�( "-?�D( '���M(,"%!��!T(C,��
�� ��	��1�	�� ��
 ������� �� �����L �� �� ���������	�� ����
�����1��
� 8/ �� < =5 �!9� (
 ���	 �� �
������1�	�� ����
����	����� �

� �	��� -�� 8>9 	����� ���� �	�����	����� �

���	 ?56 &,�@ ���	��	 
� )'� 5>A5�

5. MESA IN MARCIA

!����� ����� 
� ��
�	
� ��

� ����������� �+� �������	 ��� ����
����� �� ������1�	�� �� ����
�	�
-	

����� 
M���������	�� ��

M�
������1�	�� �
������� � 
�
�	��� �� ������L ���	����������� �� ���1�	��� '������
������ 	����1�	�� ��������� �����	 �
 ��������	 �� ��	�������
�� ��

M�����# ��� ������� 
M���� ��������� ��

M�����

�1�	��#
�+������ �
 �������	 �� �
 �����	 �� ������L ��� �	
�� �+� 
�
�	��� ����� ��������	 
� ������	�� ��������
"� �
 �	����	 �� ������� �� ������ 
� �	��� ������ �	� K ���
�
��������# 	 �	� +� ��������1� ����� ��� ������ �
��������#
�	�	 /5 ���	��� 
� �	��� �� ����� ���	������������
E�� �	
�� ���������	 �
 
���

	 ��

M����� � �����	 
� �	��� K
��� �
��������# ���	��� �������� 
� ���	���# ������ �	
��
�������	 �
 �	��	�� �	��	 �� �����	 ��� ���
�+� ���	��	�
"� �
 �����	 �	� ���1�	��# �	� �L ������	�� 	 �	� �� �����#
������� �� ��	����� 
M	������ ��

M��	��
�� 
������	 
� 
����
��

� ������ ��U ������
� � 
� 
	�	 �	�����
��� �	
�1�	�� �+� �	��
����	 ��

� �������� �������

6. MANUTENZIONE
$!%�&'&()�*�	�*+���	 ���	��	 �� ��� ������	
��� ��������
1�	��#*��*����	�����# �	������# �� ���	���
� ������� � ����	�� ��
�����*����������� 	 �� ���	 �� ��	
�����	 �����
�11	# �� 
� ���������L
�	������*��	
������� �	������� ��
��� �
 �����	 � �����
	 �� �� 
�	�
�	*�������	 � �����
��	�

Montaggio del Kit
D	����� �
 ;�� ������������ ��

� ������� ��

S����� 	����� ��
����� �	� 
� �������� �� �������# ������� �
 ����	��	
���	��	���	# �	�� �������	 ��

� ������*/*�*>� !��������� 
�
������ ������ ��� ����	��� 8��� ������	 �	� �����	 �� ���
	�9�

!%%�,T(C,�G �
 ;�� ���� �������� ������ ��
�	��1�	�� 	��11	���
�# �	� 
� �	��� �S������1�	�� ��


��	 ������	�� � 
� ������� �� ���

	 ������	��� (

���	����	 �	��� ������ ��������	 ��

� �	���
�
�	��1�	�� �� 
�������

B��	����L ��� �� �+� �� ��	�� �
 �����	 �� �	�����
��� �

��������#
�+� ��� ��	����� ��

� ���������� ���	������+� � ���L ���	��	
�� ��� ��	�� �����
�1�	��� "� 
� �	��� �� ��� ����� �����

���
�
 7(% K �	

����� ������������ �

� ������������
�# ���	���
������*�	��	*�+�*
�*������	��*�M�������*��*�	���*�

�*�����
��	��*�	�����������*��

�*�	���#*�*�+�*�	�*����*��������*�
/5 ;��0��>�
4�V ������ �������� �� ��� �����

�1�	��# ������ �+� ������
��� �	����� ����������� �� �
�������
��
)����� ��+����� �����

�1�	���
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 4

Advertência para a segurança de pessoas e coisas
���� ����	
	��� ���	 ��� ��
����� �4����	� � �!���NW	�#
������� � �	�����
����� �� �����	 �� �	�����O���� �	 ����������	 ��
��
�������NX�� �	�����	��������

PERIGO ! ��������O���� ����� �������NW	 �	��
de �	��� �����	 �� �
����	����W	�
electrocussão
PERIGO ! ��������O���� ����� �������NW	 �	��

�	��� ����	� +����	� � ����������

ATENÇÃO ! ��������O���� ����� �������NW	 �	�
�	��� 	 �����	 �� ���	� L �	��� 	�
�� �����
�NW	�

1. GENERALIDADES
!� ������NX�� ��� ����
���	� �O� �	� 	������	 � �	������ ������

�NW	 � 	�����1�NW	 �	 ���������	 �	� ����	� ���	� ���	� ��
 ��� � �����W	 �	��������
,	 ���	 �� ����� ������� ���������	� ��� �	���
��� �� �����
���
�����
"W	 �	��
����� ��
����	�	� � ���W	 �	������	� ���� 	 �	���������
�	 ���	� ���	 ��  ��� � ��� 	� ���� �������� � �	��� ��������	�
���� �����
+�� �	�  ���� 
������
$!%�&'&()�*3 �� ����������	 �	�����	 �	��������	 �	� � 
���

�*��*�����NW	# �������	 �
��������	*�*�	�W	 �� ������� Y*��*������

+	*��� �	� ������	
���	 ���� ������ ��� �����W	 �	��������
����� ��� � �	��� �	��� �����	��� ���  ��� � 	 �	
�� �� �������
,W	 ��������� �� ��3������ �� �� ��� ����
�NW	� -	� ������� ��
 ��� ���� ������ 	 �������� �� ���	 �� �	��	 �� �
���� �	�������
-	� �� �	����	 ��  ��� ������	� � / 
0� � �	��� ��� ������
�� �����	������	�
C� ��������� ���
�1��	� �W	 �� � 2��� ���
�����# ��������	� �
���	�	�	� �	���	
	� +�����
��	�# �
3�����	� � ���������	� �	�
�2����	 ���	��
C �������	 ��������	 ��� ������NX�� �� �����
�NW	 � ���
�1�NW	#
����� �	�	 �	� �������� �� 
���NW	 ������ �	��������� �	 ����
����	 �� �	���	
	 � �� �	�����O����� �� �	�	 	 ���	 ��� ��� �	���
���	���� � ��� ������ ���
����	� ���
���� ����	�����
������
C 7�� ���
��� � �	��� L �����W	 � 2��� �� �����# ����	�� ��
�	��� ��� 	 ����������
 ��� ��� ��� ������	� � 5#6 ;��

2. INSTALAÇÃO

3. MONTAGEM DA TUBAGEM DE COMPRESSÃO
! ������� �� �	������W	 ����� ��� �� ��R����	 ����
 	�
������	� �	 �	 	������	 �� ����� �� �	���� ! ������� �W	
���� ����� �� ���	�N	 �	��� 	 �	����	 �� �����W	 � ������
� ������������ ��� � ������� 3 �	��
����� ���������
Y ��	���
+ ��
 � �����
�NW	 �� �� ���	 �
�2���
 �����
���������	 ���� ������ ��� � ������1 �� ������� �	��� ������
	 7(%� ,W	 3 ���������	 �����
�� � 
��
� �� �����NW	�

4. LIGAÇÃO ELÉCTRICA
! ����������� �	����
 �� �	��� �W	 ���� �
��������� 	� /5
! � � �	�O���� � 2��� �	 �	�	� 84/9 �W	 ���� ��� ������	�
� /#: 7I�
!���������� �� ��� �	� 
���NW	 �	� �	���� �	 �������	
�
��������	 �	� ���	� �� �
������NW	 � �	 �	�	��
4��� ��� �	������ 
���NW	 ��� 	 ������� �
3�����	�
! ��	���NW	 �	 ������� ����������L ��� ���������	� ��������
���
 8/ �� < =5 �!9� C ���	 �� �
������NW	 ���� �	�����	��
��� L �	���� -�� 8>9 	� �	 ���	 ?56 &,�@ ������	 )'�
5>A5�

5. CONTROLOS PRÉVIOS AO PRIMEIRO ARRANQUE
-	���	�� ��� � ����W	 � �����O���� �� ���� �	�����	��� L
�������� �� �
��� �� ����������������
!��������� ��� 	 ���	 �� �	��� �	�� 
����������
���+� �	��
�������� ��  ��� 	 �	��	 �� �	��� ������
�	�����	 	 ���������	 ����W	 �� ��������
! BCDB! ,E,-! '�)� @E,-(C,!& �D "�-C�
)�& �"FE�D!" '! (,"%!�!Z[C�

6. ARRANQUE
!��� �	��� �� � 
��
�� �� �����	�������	 �	� �������	� �� �����
��NW	 � �	������W	�
����� 	 ���������	� �� �
������NW	 �
3������ � � �	��� �	���� 
���	� ��������� �� �����	������	� '������ ���� 	����NW	 ����
���+� � �	������ �� ����� ��  ��� ������# ���� ������ 	 �� �2���
����� �� �����
�NW	# ���+� � �	������ � 	 ����	 ����� �	 �
���N��
� �����W	 � 2��� �� �	����
"� �	 �������� 	 �������� � �	��� �W	 ������� ��� ������� ����
���������� � ���	���# ����� ���	 ���������	 �	 �	�W	 �����
+	
�� ������ ������� �
���� ������	��
"� 	 ����	 �W	 �����	���# �W	 �O �����R	 	� �R	 ����# ��	����
����	���� � ��	��
�� �����3� �� ��
�NW	 �� ������� ���� +��������
� ���� �	������� �	
�NX�� ��� ����
���	� ���� ��������

7. MANUTENÇÃO
C� $!%�&'&()�*�W	 ���������� �� ���+��� �������-
ção ����������#*���	��������*�	*������	*����1� �
	�*�����-
te os ����	�	� �� ���2�� ������������ 	� �	 ���	 �� �����
tivida�� ��	
	������
"� � ������������ ��������� ���� 
�������� 	 ����	 � ����� �

	 �� 
	��
 ���	 � �����
��	�

Montagem do Kit
D	���� 	 7�� ������������ �� ����� �� �	��� 	� �� ����� ��
������� �� ����� �	� ���	�� ���	��	���	 �	�	 �� �	����
��� �����/ � >� !�������� � �������������� �	� ���	��� 8�	�
�2���
	 �	� ���� ���
	�9�

!%�,-!C G C ;�� ���� ����� ������ �� �	����	
+	��1	���
 �	� � �	�� �� ��������	 �� ����� ������	�
� � �� �	�������	 �� ����� ������	��C ���	����	
������ ���	����	 �	���
 �� 
�������

'��� ����� � ��
�	 �� �	������� ������NX��# ��� ������3����
�*����*���*���*�	�*�����
�NW	�*"�*�*�	���*��*���*��� *����
��
��	*	*$!%�&'&()�*��� *
�����*������������*L*����*��
���������NW	 +� ��� ��� �� �	��� ��� � �����W	 �� ������� ��
�	�� L �����W	 ���� ��
� �	��� � ��� � �����W	 ����
 �W	
�	��*������*�	�*/5*;�0��>�*4	��*�������
�����*����*�����
��*
NW	*������*���*�2����*�����
*����������*����*��*�
 ��
������� )�� ���������� �����
�NW	�

 7



Эти символы вместе со словами "Опасно"
или "Осторожно" показывают степень риска при
несоблюдении мер предосторожности:

Эта инструкция предназначена для разъяснения
правильной установки и лучшего использования датчика
автоматического контроля давления воды WATERDRIVE.
сли вы имеете какие-нибудь сомнения, пожалуйста,

проконсультируйтесь у специалистов торговой
организации или вашего дилера.
становка достаточно малошумная и разработана для

снабжения чистой водой одного и/или нескольких
пользователей.

#$%&'(' )&*+одержит:*0анометр,*1братный*2лапан,
электронную схему и кнопку перезапуска. Он создан для
поддержания постоянного давления, предотвращает
перегрев насоса от работы без воды и предохраняет от
гидроударов.
Не требует предварительной закачки воздуха и

регулировки.
нем находится резерв воды, предохраняющий модуль

во время пуска. Если происходит расход воды более чем
0,3 л/мин., насос работает непрерывно.

анное изделие создано с использованием
качественных материалов и подвергнуто строгому
контролю. Строго соблюдайте инструкцию по установке
и пользованию насоса, правильно подбирайте
оборудование и схему монтажа. За несоблюдение
данных требований производитель ответственность не
несет.

 
 
 

*
По достижении максимального давления, WATERDRIVE
автоматически выключит насос.
Разность между давлением, создаваемым насосом,
и давлением включения WATERDRIVE должна быть не
менее 0,7 бар.

Е

У

В

Д

 

 

ОПАСНО Возможность поражения
электротоком при
несоблюдении мер
предосторожности

ОПАСНО Возможность поражения
людей и/или повреждения
предметов.

ОСТОРОЖНО Возможность повреждение
насоса и / или оборудования

1
П

2

.Основныесведения
ожалуйста, изучите инструкцию в целях

лучшего использования оборудования и его
безопасной эксплуатации.

. Установка

Tехника безопасности
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Установка WATERDRIVE.          Подсоедините
WATERDRIVE к выпускному отверстию насоса
напрямую или с использованием фитингов, как показано
на рис. 1 и 2. Добейтесь, чтобы соединение было
водонепроницаемым.

Примечание: WATERDRIVE должен устанавливаться
таким образом, чтобы обеспечить расположение
входного отверстия снизу (в основании).

Место установки прибора должно быть защищено от
риска затопления водой, в хорошо проветриваемом
помещении.

Трубопровод должен быть эквивалентным или
большим, чем диаметр выходного патрубка.
Трубопровод не должен оказывать давление
на прибор и быть проверен на герметичность.
Мы рекомендуем использовать гибкий
антивибрационный шланг.
П р я м о е п о д к л ю ч е н и е к ж е с т к о м у
трубопроводу может повредить набор деталей

. Никакого обратного клапана
можно не устанавливать.

3.Монтажтрубопровода

. Электрическое соединение.4
Для обычного насоса ток не может быть
больше, чем 10А, и максимальная мощность
мотора (Р1) не превышает 1,8 кВт.

 WATERDRIVE насоса и



�

Tехника безопасности &��



. (1fn = 3 mA) / Differential switch /

. / VDE 0250 /  / H07 RN-F / / EEC /

/ Frequency / / Voltage /

/ WATERDRIVE /
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(dripping tap)

. (painstakingly verified)

/ WATERDRIVE /

                  (flooding)

   (WATERDRIVE)
               . / 1 bar /

 . / WATERDRIVE  /
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V/Hz esp.: Ver placa datos bomba / See pump nameplate / Voir plaque signalétique / Siehe Pumpentypenschild /
Vedere targhetta / Ver chapa de caracteristicas da bomba /В/Гц см. на насосе

H Relative
/

M

umedad relativa del aire / Relative Air Humidity / Humidite relative de l’air / Luftfeuchtigkeit /
Umidita relativa dell’aria / Humidade relativa do ar : 95% Max.

otor classe: I
Oтносительная влажность воздуха

T i
/ T :

emperatura líquido / Liquid Temperature / Temperature du liquide / Umgebungstemperatur /
Temperatura del liquido / Temperatura do liquido емпература перекачиваемой жидкости 4°C a 35°C

T
L / :
emperatura de almacenamiento / Storage temperature / Temperature de stockage /
agertemteratur / Temperatura ambiente / Temperatura ambiente -10°C a +50°CTемпература хранения

Presion arranque Start-up pressure Pression de demarrage Ausgangsdruck Pressione di avviamento

Pressão de arranque / начиная давления /**************************************************************************w' 5 Bar*|*}~}*���

/ / / / /

الضغط: بدءٍ



1) El grupo no para.

2) El motor funciona pero
no da caudal.

3) Presión insuficiente.

4) El grupo arranca y para
continuamente.

5) El grupo no arranca.

1 2 3 4 5
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POSIBLES AVERÍAS, CAUSAS Y SOLUCIONES�

X

X X

X

X

X

X X X

X

X X

X

1) The assembly does not
shut down.

2) The motor operates but
provides no flow.

3) The pressure is not
sufficient.

4) The assembly is
constantly stopping and
starting.

5) The assembly does not
start.

1 2 3 4 5 SOLUTIONS

POSSIBLE FAULTS, CAUSES AND SOLUTIONSHB

POSSIBLE PROBLEM

1) Le group ne sÕarr�te pas.

2) Le moteur fonctionne
mais ne d bite pas.

3) Pression insuffisante.

4) Le groupe d marre et
sÕarr�te continuellement.

5) Le groupe ne d marre
pas.

1 2 3 4 5 SOLUTIONS

PANNES EVENTUELLES, CAUSES ET SOLUTIONS@

CAUSES
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E BOMBAS DE SUPERFICIE
Indicaciones de seguridad y prevención de daños en la
bomba y personas.

GB SURFACE PUMPS
Safety instructions and damage prevention of pump and property

D OBERFLÄCHENPUMPEN
Anweisungen für die Sicherheit der Personen und zur
Verhütung von Schäden an der Pumpe und an Sachen.

F POMPES DE SURFACE
Indications de sécurité pour les personnes et prévention des
dommages à la pompe et aux choses.

I POMPE DI SUPERFICIE
Indicazioni di sicurezza per le persone e prevenzione danni
alla pompa e alle cose.

P BOMBAS DE SUPERFÍCIE
Indicações de segurança para as pessoas e de prevenção
de prejuízos à bomba e às coisas.

NL OPPERVLAKTEPOMPEN
Voorschriften voor de veiligheid van personen en ter voorko-
ming van schade aan de pomp zelf en aan andere voorwerpen.

S YTPUMPAR
Säkerhetsföreskrifter samt anvisningar för förebyggande av
sak-och personskador

N OVERFLATEPUMPER
Sikkerhetsforskrifter og anvisninger for forebyggelse av
skade på personer og gjenstander.

DK OVERFLADEPUMPER
Sikkerhedsforskrifter samt anvisninger til forebyggelse af
ting- og personskader.

SF PINTAPUMPUT
Turvallisuusmääräykset sekä ohjeet esineisiin ja henkilöihin
kohdistuvien vahinkojen varalta.

GR �����������	 ��
���	
�������� ���������́� ��������� ��� ������� ��μ��́�
���� ������ ��� ��� ������́�μ���.

E Atención a los límites de empleo.

GB Caution! Observe limitations of use.

D Bitte beachten Sie die Anwendungsbegrenzungen!

F Attention aux limitations d’utilisation.

I Attenzione alle limitazioni d’impiego.

P Atenção às limitações de emprego.

NL Let goed op de begruiksbeperkingen die voor de
pompen gelden.

S Se upp för användningsbegränsningar.

N Vær opperksom på bruksmessige begrensniger.

DK Vær opmæksom på anvendelsesbegrænsninger.

SF Noudala käyttörajoituksia.

GR �������́ ��� � ��������μ� ́� ���́����.

E La tensión de la placa tiene que ser la misma que la
de la red.

GB The standard voltage must be the same as the mains
voltage.

D Die angegebene Spannung muß mit der
Netzspannung übereinstimmen.

F La tension indiquée sur la plaque doit être identique
à celle du secteur.

I La tensione di targa deve essere uguale a quella di rete.

P A tensão de placa de classificação deve ser igual à da rede.

NL De op het typeplaatje vermelde spanning moet
oereenstemmen met de netspanning.

S Spånningen på mårkskylten måste överensstämma
med nälspänningen.

N Spenningen på merkeskiltet må stemme overens
med nettspenningen.

DK Spændingen på typeskillet skal stemme overens med
netspændingen.

SF Kylttiin merkityn jännitteen on oltava sama kuin
verkkojännitteen.

GR ! ��́ �� ��� ������́�� ���́��� "� �́ ���� �́�� μ� ���
�́�� �� ��������� ́ ��� ́� .

E Conecte la electrobomba a la red mediante un
interruptor omnipolar (que interrumpa todos los hilos
de alimentación) con una distancia de apertura de
los contactos de al menos 3 mm.

GB Connect pump to the mains via a omnipolar switch
(that interrupts all the power supply wires) with at
least 3 mm opening between contacts.

D Die Motorpumpe wird mittels eines allpoligen
Schalters (der alle Speiseleiter unterbricht), mit
einem Öffnungsabstand zu den Kontakten von
mindestens 3 mm, an das Netz angeschlossen.

F Connecter l’électropompe au secteur par
l’intermédiaire d’un interrupteur omnipolaire (qui
interrompt tous les fils d’alimentation) avec une
distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 mm.

I Collegate l’elettropompa alla rete tramite un interruttore
onnipolare (che interrompre tutti i fili di alimentazione)
con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

P Liguem a bomba eléctrica à rede através de um
interruptor omnipolar (que interrompe todos os fios
de alimentação) com distância de abertura dos
contactos de ao menos 3 mm.

NL Sluit de eketrische pomp met behulp van een omnipola-
riteitsschakelaar (die alle voedingsdraden onderbreekt)
op het net aan waarbij de openingsafstand van de 
contacten minimaal  3 mm moet bedragen.

S Anslut elpumpen till elnätet med hjälp av allpolig
strömbrytare (en strömbrytare som avbryter samtliga
elledare) med kontaklavstånd på minst 3 mm.

N Tilkople pumpen til lysnettet med en fullpolet
strømbryter (en strømbryter som bryter samtlige
ledere) med kontaktavstand på minst 3 mm.

DK Tilslut elpumpen til elnettet ved hjælp af alpolet
strømafbryder (en strømafbryder som afbryder
samtlige elledere) med kontaktafstand på mindst 3
mm.

SF Liitä sähköpumppu sähköverkkoon virranjakajan
avulla, jossa on kaikki kattavat navat ja jonka
kontaktietäisyys on vähintään 3 mm. (virranjakaja,
joka katkaisee sähköt kaikista johdoista).

GR 	 ��́��� ��� ������������̀� ��� ���������́ �̀�� �
μ�́�� ���́ � ��� ������ ́ ����́��� (�� ����́���� �́
�� �� ��������� ����́��) μ� ���́����� ����̀$μ����
μ���� ́ ��� ���%�́� �� �������� 3 mm.

1

2

3

1

2

3

15



E Como protección suplementaria de las sacudidas
eléctricas letales, instale un interruptor diferencial de
elevada sensibilidad (0.03A).

GB Install a high sensitivity differential switch as
supplementary protection to prevent mortal electric
shocks (0.03A).

D Als zusätzlicher Schutz gegen die tödlichen
Stromschläge ist ein hochsensibler
Differentialschalter (0.03A).

F Comme protection supplémentaire contre les
décharges électriques mortelles, installer un
interrupteur différentiel à haute sensibilité (0,03A).

I Quale protezione supplementare dalla scosse
elettriche letali installate un interruttore differenziale
ad alta sensibilità (0.03A).

P Como protecção suplementar dos choques
eléctricos letais, instalem um interruptor diferencial
de elevada sensibilidade (0.03A).

NL Als extra veiligheid tegen elektrische schokken
adviseren wij u een bijzonder gevoelige
aardlekschakelaar (0,03 A) aan te brengen.

S Såsom extra skydd mot elstötar bör en
differentialströmbrytare med hög känslighet (0,03A)
installeras.

N Som en ekstra beskyttelse mot elektriske støt, bør
det installeres en differensialstrømbryter med høy
følsomhet (0,03 A).

DK Som ekstra beskyttelse mod stømstød bør en
differentialstrømafbryder med høj følsomhed (0,03 A)
installeres.

SF Ylimääräiseksi suojaksi sähköiskuja vastaan on
asennettava tasovirranjakaja, jonka herkkyysarvo on
korkea (0,03 A).

GR 	�� �������́&��� ��������̀� ���́ �� � &�����%�́���
�������������� ������ �� �$���������� ���
��%�����́ �������  %�́��́� � � ��&����� (0,03 A).

3b

4

3b

3a

E Efectúe la toma a tierra de la bomba.

GB Connect pump earthing.

D Pumpe ausreichend erden!

F Effectuer la mise à la terre de la pompe.

I Eseguite la messa a terra della pompa.

P Efectuem a ligação à terra da bomba.

NL Zorg voor een deugkelijke aarding van de pomp.

S Pumpen skall anslutas till jord.

N Pumpen skal koples til en jordet strømforsyning.

DK Pumpen skall tilsluttes til jord.

SF Pumppu on maadulettava.

GR ! ���� �́� ���́���� �� $���&�́ �.

E Utilice la bomba en el campo de prestaciones
indicado en la placa.

GB Use pump observing standard performance limits.

D Verwenden Sie die Pumpe für die auf dem
Leistungsschild angeführten Anwendungen!

F Utiliser la pompe en respectant les limites de
performances indiquées sur la plaque.

I Utilizzate la pompa nel suo campo di prestazioni
riportato in targa.

P Utilizem a bomba no seu campo de actividade
referido na placa de classificação.

NL Gebruik de pomp alleen voor het op het typeplaatje
aangeduide gebruiksgebied.

S Använd pumpen endast i prestandaintervallet enligt
märkskylten.

N Bruk pumpen bare innenfor ytelsesintervallet som
fremgår av merkeskiltet.

DK Anvend kun pumpen indenfor præstationsintervallet i
hendhold til typeskiltet.

SF Käytä pumppua ainoastaan merkkikyltin mukaisin
suoritusvälein.

GR '����μ�����́ ��� ��� ���� �́� ��� �́� �� �� �́ � 
����́��� �� ���$��̀%���� ���� �������.

4

5

E Recuerde cebar la bomba.

GB Remember to prime pump.

D Denken Sie daran, die Pumpe anzufüllen!

F Ne pas oublier d’amorcer la pompe.

I Ricordatevi di adescare la pompa.

P Lembrem de escovar a bomba.

NL Denk eraan de pomp te vullen.

S Kom ihåg att förbereda pumpen för tändning.

N Husk å klargjøre pumpen før du slår den på.

DK Husk at spæde pumpen op når der tændes for den.

SF Muista kastella pumppu ennen sytylystä.

GR * μ�&� �́�� �� $�μ����� ��� ���� �́�.

5

3a

H. max. 333   min. 111
Q. max. 333   min. 111

6

E Asegúrese que el motor pueda autoventilarse.

GB Check for motor self-ventilation.

D Achten Sie auf die Eigenbelüftung des Motors!

F Contrôler que le moteur peut s’autoventiler.

I Assicuratevi che il motore possa autoventilarsi.

P Verifiquem que no motor possa funcionar a
ventilação automática.

NL Zorg envoor dat de motor genoeg ventilatieruimte
heeft.

S Försäkra dig om att motorn har god ventilation.

N Forsikre deg om at motoren har god ventilasjon.

DK Kontrollér at motoren har god ventilation.

SF Varmistaudu siitä, että moottorissa on Hyvä
tuuletus.

GR +�,���&�´��� ��� � ��������� ���´������ �� �́ μ
�́��� ��  .

6

a

(0.03 A)

b
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E Atención a las pérdidas accidentales.
No exponga la electrobomba a la intemperie.

GB Caution! Look out for accidental leaks.
Do not expose pump to bad weather.

D Schützen Sie sich vor zufälligen Verusten!
Die Motorpumpe ist vor Wettereinwirkungen zu
schützen!

F Attention aux fuites accidentelles.
Ne pas exposer la pompe aux intempéries.

I Attenzione alle perdite accidentali.
Non esponete l’elettropompa alle intemperie.

P Atenção às perdas acidentais.
Não exponham a bomba eléctrica às intempéries.

NL Pas op lekkages.
Stel de elektropomp niet aan onweer bloot.

S Se upp för läckage.
Utsätt inte elpumpen för oväderspåverkningar.

N Se opp for lekkasje.
Utsett ikke den elektriske pumpen for regn og
uværspåkjenninger.

DK Kontrollér for lækage.
Udsæt ikke elpumpen for uvejrspåvirkninger.

SF Varo vuotoa. 
Älä aseta sähköpumppua alttiiksi rajuilmojen
vaikutuksille.

GR �������́���� ����́ ��́&�� �����́��.
-�� ��� �́&��� ��� ����������� �́� ��� ,����́.

9

9

8

8

E No instalar la bomba al alcance de los niños.

GB Install pump away from children’s reach.

D Ausserhalb der Reichweite von Kindern installieren!

F Ne pas installer la pompe a portée des enfants.

I Non installare la pompa alla portata dei bambini.

P Não instalem a bomba ao alcance das crianças.

NL Installeer de pomp altijd buiten het bereik van
kinderen.

S Installera inte pumpen på ett ställe som är ätkomligt
för barn.

N Installer ikke pumpen på steder som er tilgjengelig
for barn.

DK Installér ikke pumpen på et sted som er tilgængelig
for born.

SF Älä asenna pumppua paikkaan, johon lapset
pääsevät.

GR ! �$����́����� ��� ���� �́�� ���́��� �� $���� μ�����́
�� �́ �����́.

E Atención a los líquidos y ambientes peligrosos.

GB Beware of liquids and hazardous environments.

D Pumpen vor Flüssigkeiten schützen und nicht in
gefährlichen Umgebungen aufstellen.

F Attention aux liquides et aux milieux dangereux.

I Attenzione ai liquidi ed ambienti pericolosi.

P Attenção aos líquidos e ambientes perigosos.

NL Pas op met vioeistoffen en gevaarlijke ruimten.

S Se upp för farliga vätskor och miljöer.

N Se opp for farlige væsker og miljøer.

DK Pas på farlige væsker og miljøer.

SF Välta vaarallisia nesteitä ja ympäristöjä.

GR �������́ ��  $��́ ��� �� ������ �� ����,�́����.

7

7

E Atención a la formación de hielo.
Sacar la corriente de la electrobomba antes de
cualquier intervención de mantenimiento.

GB Caution! Avoid icing.
Cut out power supply before servicing pump.

D Schützen Sie die Pumpe vor Eisbildung!
Vor jedem Wartungseingriff an der Motorpumpe ist
der Strom auszuschalten.

F Attention à la formation de glace.
Couper l’alimentation électrique de l’électropompe
avant toute intervention d’entretien.

I Attenzione alla formazione di ghiaccio.
Togliere la corrente all’elettropompa per qualsiasi
intervento di manutenzione.

P Atenção à formação de gelo.
Desliguem a corrente da bomba eléctrica antes de
qualquer intervenção de manutenção.

NL Let op de vorming van ijs.
Haal vóórdat u enig onderhoud aan de elektropomp
pleegt, eerst de stekker uit het stopcontact.

S Se upp för isbildning.
Frånkoppla elpumpen frän elnätet innan några som
helst underhållsarbeten.

DK Vær opmærksom på isdannelse.
Tag elpumpen fra elnettet før nogen form for
vedligeholdelsesarbejder.

N Se opp for isdannelse.
Kople pumpen bort fra lysnettet før noen som helst
vedlikeholdsarbeider foretas.

SF Väro jäätymistä.
Irrota sähköpumppu sähköverkostosta ennen
minkäänlaisia huoltotöitä.

GR -������́��� �μ�� �$ �́� ��́$� .
���� ��́��� ��� ���������́� ��� �� �������� �́
�� ́μ� ���� �� �́ ������́���� ���̀μ,��� � ���́���.

10

10
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E    PRODUCTOS:  S PRODUKTER:           
GB PRODUCTS:  N PRODUKTER:  
D PRODUKTE:  DK PRODUKTER:   
F PRODUITS:  FI TUOTTEET:   
I PRODOTTI:  GR Ï :   
P PRODUTOS:  PL PRODUKTY:   
NL PRODUKTEN:   

 
 

 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
Los productos arriba mencionados se hallan conformes a: Directiva EMC 
2004/108/CE (compatibilidad electromagnética) y a las normas EN 61000-6-1 y 
EN 61000-6-3, Directiva 2006/95/CE (Baja Tensión) y a la Norma Europea 
EN 60730-1.  
 
 
Firma/Cargo:                                          Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
Ovanstående produkter är i överenstämmelse med: Direktiv EMC 2004/108/CE 
(Elektromagnetisk kompatibilitet) och med Europeisk Standard EN 61000-6-1 
och EN 61000-6-3, Direktiv 2006/95/CE (Lågspänning) och med Europeisk 
Standard EN 60730-1.  
 
 
Namnteckning / Befattning:                    Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

EVIDENCE OF CONFORMITY 
The products listed above are in compliance with: Directive EMC 2004/108/EC 
(Electromagnetic compatibility) and with the European Standard EN 61000-6-1 
and EN 61000-6-3, Directive 2006/95/EC (Low voltage) and with the European 
Standard EN 60730-1. 
 
 
Signature/Qualification:                         Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

OVERENSSTEMMELESESERKLÆRING 
Ovenstående produkter oppfyller betingelsene elektromagnetiskdirektiv 
EMC 2004/108/EU og Europeisk Standard EN 61000-6-1 og EN 61000-6-3, 
lavspenningsdirektiv 2006/95/EU, og Europeisk Standard EN 60730-1.  
 
 
 
Underskrift / Stilling:                               Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Die oben angeführten Produkte entsprechen den Sicherheitsbestimmungen der 
Richtlinien der Elektromagnetischen Verträglich 2004/108/EG, der 
Niederspannungs und der europäischen Vorschrift EN 61000-6-1 der 
EN 61000-6-3, Richtlinien 2006/95/EG und der europäischen Vorschrift 
EN 60730-1. 
 
 
Unterschrift/Qualifizierung:                  Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
De ovennævnte varer er i overensstemmelse med: Direktiv – 2004/108/EU 
(elektromagnetisk forenelighed) og den europæiske standard EN 61000-6-1 og 
EN 61000-6-3, Direktiv – 2006/95/EU (lavspænding) og i overensstemmelse den 
europæiske standard EN 60730-1. 
 
 
 
Signatur/Tilstand:                                     Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

DECLARATION DE CONFORMITÉ 
Les produits mentionnés ci-dessus sont conformes aux: Directive Compatibilité 
Electromagnétique 2004/108/CE et à la Norme Européenne EN 61000-6-1 et 
EN 61000-6-3, Directive Basse Tension 2006/95/CE et à la Norme Européenne 
EN 60730-1.  
 
 
Signature/Qualification:                         Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

VAKUUTUS YHDENMUKAISUUDESTA 
Yllämainitut tuotteet ovat yhdenmukaisia direktiivin EU/2004/108 
(elektromagneettinen yhdenmukaisuus) sekäeurooppalaisen standardin 
EN 61000-6-1 sekä EN 61000-6-3, direktiivin EU/2006/95 (matalajännite) 
sekäeurooppalaisen standardin EN 60730-1.  
 
 
Allekirjoitus / Virka-asema:                     Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
I prodotti su elencati sono conformi alle seguenti: Direttiva 2004/108/CE 
(Compatibilita elettromagnetica) e alla Norma europea EN 61000-6-1 e 
EN 61000-6-3, Direttiva 2006/95/CE (Bassa Tensione) e alla Norma europea 
EN 60730-1.  
 
 
Firma/Qualifica:                                     Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
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EN 61000-6-1 ; EN 61000-6-3,   2006/95/EE ( μ  )  μ  

 ó μó  60730-1.  
 
 

/ :                                     Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
Os produtos acima mencionados estão conforme a: Directiva 2004/108/CE 
(Compatibilidade Electromagnética) e a norma europeia EN 61000-6-1 e 
EN 61000-6-3, Directiva 2006/95/CE (Baixa tensão) e a Norma europeia 
EN 60730-1. 
 
 
Assinatura/Título:                                  Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

DEKLARACJA ZGODNO CI 
Produkty wyszczególnione powy ej s  zgodne z : 
Dyrektyw  2004/108/CE (zgodno  elektromagnetyczna) Europejsk  norm  
EN 61000-6-1 ; EN 61000-6-3 
Dyrektyw  2006/95/CE (niskie napi cie) i Europejsk  norm  EN 60730-1.  
 
 
Podpis / Stanowisko:                               Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
 

 

CONFORMITEITSVERKLARING 
Bovenstaande produkten voldoen aan de veiligheidsvoorschriften Richtlijn 
Electromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG en Europese norm  
EN 61000-6-1 en EN 61000-6-3, laagspannings richtlijn 2006/95/EG en aande 
Europese norm EN 60730-1.  
 
 
 
Handtekening/Hoedanigheld:                Pere Tubert (Respons. Oficina Técnica) 
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